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Пролог

	Гарри Пауэлл провернул ключ в замке и толкнул входную дверь своего дома. В этот час он вообще-то должен был ещё присматривать за линией на заводе «Озарк Глассворкс». В голове всё ещё звучал извиняющийся голос начальника смены: «Снова сокращают часы, Гарри. Ничего личного».

	За два часа до конца смены ему сказали отметиться и идти домой. В третий раз за месяц. «Озарк Глассворкс» умирал. Скоро конвейеры встанут, печи остынут, и бутылки, которые они делали ещё до рождения Гарри, начнут привозить откуда-то из-за океана — сделанные руками, которым платят в разы меньше, чем ему.

	Гарри ожидал застать дома пустоту. Жена будет мотаться по показам до ужина — до него ещё несколько часов. Он ослабил галстук и повесил пиджак на крючок у двери. О деньгах он пока не переживал. На прошлой неделе Марджори продала старое поместье Тёрманов, и одной комиссионной им почти хватало, чтобы закрыть ипотеку.

	Он наблюдал за ней через весь зал на праздничном ужине, который устроило её агентство: бокал шампанского в руке, смех — тот самый, раскатистый, на весь голос, что впервые зацепил его двадцать шесть лет назад. Коллеги поднимали за неё тосты, называли волшебницей за то, что она нашла покупателей на объект, который больше двух лет кис в продаже.

	Мысль о том, что Марджори — их главный кормилец, неприятно царапнула изнутри. Не то чтобы он это признавал — ни Марджори, ни своим приятелям по покеру, да и самому себе не до конца. Но его отец отработал на той же линии сорок два года, возвращался домой с стеклянной пылью в складках ладоней и с удовлетворением человека, который обеспечивает семью. Кем станет Гарри, если «Озарк Глассворкс» наконец закроется?

	Живот недовольно буркнул, и он направился на кухню. Хоть вечером они и собирались пойти в ресторан отметить по-своему, пока можно было перехватить вчерашнюю мясную запеканку или, например, картофельный салат, который Марджори делала в воскресенье. Он толкнул распашную дверцу — и застыл на месте.

	За кухонным столом сидела его жена, обхватив обеими руками белую кружку; над тем, что, должно быть, было кофе, пар уже не поднимался. На ней был тёмно-синий блейзер — «костюм силы», как она его называла, — и кремовая блузка. Её рыжевато-каштановые волосы мягкими волнами падали чуть ниже плеч — ровно так же, как утром, когда она поцеловала его на прощание. Но она не обернулась. Не моргнула. Не дышала.

	— Марджори? — голос Гарри прозвучал тонко, неуверенно.

	Ни ответа. Ни движения. Даже малейшего вздрагивания.

	Он шагнул вперёд. Потом ещё.

	— Это не смешно, — сказал он, и слова царапнули внезапно пересохшее горло. — Что бы это ни было, это не смешно.

	Ещё три шага — и он подошёл достаточно близко, чтобы увидеть то, что разум с первого взгляда отказывался принять. Это была не Марджори. Не могло быть Марджори. Существо за его кухонным столом было одето в её одежду, накрашено как она, даже волосы уложены точно так же — но это была не она. Глаза, того же орехового цвета, что и у жены, смотрели в никуда, в центр стола. Пальцы были с суставами, но руки выглядели куда менее правдоподобно, чем лицо. Они лежали вокруг кружки с неестественной неподвижностью.

	Манекен. Ростовой, жутко детализированный манекен его жены. Ему хотелось коснуться его, убедиться, что он видит реальность, но что-то удерживало — первобытный инстинкт, предупреждающий: не прикасайся к этому.

	Смех вырвался у Гарри сдавленным, хриплым лаем.

	— Что за чёрт? — Он развернулся на месте, наполовину ожидая увидеть Марджори, притаившуюся в углу с камерой в руках, готовую записать его реакцию для какого-нибудь розыгрышного шоу или трюка для соцсетей. — Марджори? Это твоя шутка?

	Дом ответил тишиной.

	— Эй! — крикнул он громче, выходя обратно в коридор и заглядывая в гостиную, в кабинет. — Здесь кто-нибудь есть? Марджори?

	Он вернулся на кухню, не в силах оторвать взгляд от манекена. Тот был идеален — пугающе идеален. Маленькая родинка чуть ниже правого уха Марджори. Лёгкая асимметрия её улыбки. Такие детали не бывает у магазинных манекенов.

	Значит, сделали на заказ. Но зачем? И кто?

	Марджори была не из тех, кто устраивает затейливые розыгрыши. Она была прямолинейной, практичной — из тех женщин, для кого спонтанность означает забронировать столик в ресторане всего за три дня, а не за привычную неделю.

	— Марджори? — позвал он снова; в голосе уже проступали первые настоящие щупальца страха.

	Гарри вытащил телефон из кармана и набрал её имя в контактах. Гудки прозвучали трижды, затем включилась голосовая почта. Раздался записанный голос: «Здравствуйте, это Марджори Пауэлл, агентство „Недвижимость округа Генезиус“. Оставьте сообщение, и я перезвоню вам как можно скорее».

	Он сбросил, так и не оставив сообщения, и подошёл к окну. Снаружи тянулся длинный, золотистый сентябрьский день. Подъездная дорожка была пустой — если не считать его собственного седана. Серебристого «Лексуса» Марджори — того самого, который она купила себе после закрытия сделки по застройке Вестбрука, — по-прежнему нигде не было видно.

	— Этого не может быть, — пробормотал Гарри. — Это не по-настоящему.

	Но это было по-настоящему. Манекен всё так же сидел там — непристойная пародия на домашний уют, — а в голове у Гарри проносились варианты один страшнее другого.

	Да, у Марджори попадались эксцентричные клиенты. Состоятельные пенсионеры, присматривающие домик для отпуска, молодые специалисты, покупающие своё первое жильё. Но никто — никто не стал бы делать такое. Никто не стал бы создавать настолько точную копию и усаживать её у них дома.

	Гарри снова схватился за телефон, вдруг став неловким, пока листал список в поисках нужного номера. Ответил бодрый женский голос:

	— «Недвижимость округа Генезиус», чем могу помочь?

	— Кэрол, это Гарри Пауэлл, — сказал он, стараясь, чтобы голос не дрогнул. — Муж Марджори. Она у вас?

	Пауза, затем:

	— Нет, извините, мистер Пауэлл. У Марджори на весь день были показы. Она ушла около полудня и ещё не возвращалась.

	— Вы знаете, где она сейчас? На каком объекте?

	Снова пауза, на этот раз длиннее.

	— Сейчас посмотрю её календарь. — Он услышал щёлканье клавиш. — В час был дом Хендерсонов, потом в три — коттедж Блэкуэллов. Всё в порядке?

	Нет, не было в порядке. На его кухонном столе сидел манекен в одежде его жены, а сама жена не отвечала на звонки.

	— Я… не уверен, — осторожно сказал Гарри. — Она не берёт мобильный. Вы не могли бы ей дозвониться? Пусть перезвонит мне как можно скорее.

	— Конечно, мистер Пауэлл. Я попробую прямо сейчас.

	Гарри поблагодарил и завершил вызов. Он снова посмотрел на манекен, наполовину ожидая, что тот шевельнулся, сменил позу или повернул голову к нему. Но он оставался ровно таким же, как и прежде, застывшим в своей имитации жизни.

	Через несколько минут резкий звонок заставил его вздрогнуть, и он едва не выронил телефон.

	— Алло?

	— Мистер Пауэлл? — голос Кэрол звучал нерешительно, осторожно. — Я пыталась дозвониться до Марджори. Она не отвечает.

	В груди у него осело тяжёлое, холодное чувство.

	— Спасибо, Кэрол. Пожалуйста, если она объявится, скажите ей, чтобы позвонила домой.

	Он повесил трубку и прислонился к столешнице — прохладная поверхность впилась в спину, пока он пытался думать. Нужно что-то делать, но что? Звонить в полицию? И что сказать? «Жены нет дома, а кто-то оставил на нашей кухне манекен, похожий на неё»? Его бы высмеяли. Или хуже — решили бы, что у него нервный срыв.

	Но он не мог просто стоять и ждать. Он не мог оставить эту штуку сидеть за его кухонным столом.

	Гарри подошёл к входной двери и вышел на крыльцо — проверить, нет ли поблизости соседей. Дом Уилсонов через улицу молчал, машины не было. Джонсоны по соседству оба на работе до вечера. Ни свидетелей, ни кого-то, кто мог бы заметить что-нибудь странное.

	Вернувшись внутрь, он снова достал телефон и набрал номер Марджори. На этот раз — сразу голосовая почта, даже без гудков. Батарея могла сесть. Или кто-то мог выключить телефон.

	Дом теперь казался другим: знакомые комнаты были осквернены присутствием той штуки на кухне. Гарри осторожно прошёлся по каждой, заглядывая в шкафы, проверяя кладовки, заглядывая за двери — наполовину ожидая найти ещё манекены или какую-нибудь другую мерзость, притаившуюся в углах его собственного дома.

	Казалось, ничто не тронуто. Ничего не пропало. Только манекен — сидит там, будто немое обвинение.

	Он снова подошёл к кухонному проёму и издали стал разглядывать его. Кто мог это устроить? Как они вообще попали в дом? Когда он вернулся, двери были заперты, окна целы, никаких следов взлома.

	Кто-то с ключом? Список был коротким. У матери Марджори был ключ, но теперь она жила во Флориде. Их дочь, Кайла, — но она училась в колледже в Чикаго. Домработница, приходившая через четверг, — но сегодня был не её день.

	Или, может, это кто-то из знакомых Марджори. Кто-то, кого она впустила. Кто-то, кто…

	Гарри не смог додумать до конца. Перед ним ветвились варианты — один мрачнее другого. Он долго смотрел на манекен, а потом принял решение. Он подошёл к столешнице, держась подальше от стола, и снова взял телефон. Марджори могла быть в опасности. Ему нужна была помощь. Профессиональная помощь.

	Большой палец завис над клавишами. Девять-один-один. Три простые цифры.

	Но что он скажет, когда ему ответят?

	 


Глава первая

	Когда Дженна Грейвс перевалила через очередной холм на извилистой окружной дороге в своей полицейской машине, перед ней раскинулось плато Озарк. Уже четвёртый день она методично прочёсывала эти просёлки в поисках фермерского дома, который, возможно, существовал лишь в её снах: белые стены, красная крыша, обветшалый амбар. Призрачная картинка — её сестра Пайпер, работающая на дальних полях, — гнала её вперёд, даже когда здравый уголок сознания предостерегал: не стоит цепляться за надежду, рождённую призрачными видениями.

	— Это безумие, — пробормотала она себе под нос. Двадцать лет поисков — и вот теперь она гоняется за привидениями по сельской глуши, в буквальном смысле. Патриша Гейнс, мёртвая девочка, приходившая к ней во снах, сказала, где искать Пайпер. Найди пугало на перекрёстке, сказала она.

	Вдоль дороги поля шли мягкими волнами зелени и золота под сентябрьским солнцем. Она ехала с рассвета, и сейчас было уже после 14:00 — ещё один день, взятый в счёт отпуска от обязанностей шерифа. Джейк Хокинс, её помощник и друг, без лишних вопросов подменял её, понимая, когда она рассказала о новой зацепке. Он не называл это сумасшествием, хотя Дженна и сама знала, что так оно и есть.

	Дорога впереди повернула, и открылся выцветший знак: ИРВИНГТОН — НАС. 843. Ещё один маленький городок, который стоило проверить. Она уже вычеркнула Миллбрук, Куперсвилл и Данэм. Рация потрескивала редкими сообщениями диспетчера — напоминаниями о работе, оставленной в Трентвилле. Дженна протянула руку и убавила громкость. Ей нужно было сосредоточиться.

	Подъезжая к Ирвингтону, она увидела по обе стороны дороги позднюю кукурузу и соевые поля, складывающиеся в пёстрый лоскутный узор. Она сбросила скорость, приближаясь к перекрёстку: четырёхсторонняя остановка отмечена потускневшими знаками со стрелками на Ирвингтон, Трентвилл, Клендон и Бекфорд.

	И там, на ближайшем углу заброшенного поля, стояло пугало.

	У Дженны перехватило дыхание. Она резко съехала к обочине; гравий хрустнул под шинами, когда она затормозила. Само по себе пугало не было чем-то необычным — выветренная фигура с мешковиной вместо головы, солома, выбивающаяся из рукавов фланелевой рубашки, насаженная на деревянный крест. Но место — на перекрёстке — ударило по нервам, словно током.

	— Найди пугало на перекрёстке, — прошептала она, повторяя слова Патриши из сна.

	Она вышла из машины; сентябрьский воздух тёпло лёг на кожу. Пугало слегка раскачивалось на ветру — жуткая фигура на фоне синего неба. Дженна медленно повернулась кругом, оглядывая окрестности. Поля, деревья, вдалеке — крыши Ирвингтона. Но ни белого фермерского дома с красной крышей.

	Мимо с гулом прошёл грузовик; водитель приподнял два пальца с руля — тот самый непринуждённый сельский привет. Дженна машинально кивнула в ответ, а мысли всё ещё перебирали последствия увиденного. Пугало было здесь — ровно как описала Патриша. Но где же ферма?

	Она снова забралась в патрульный внедорожник, и в ней боролись разочарование и упрямая искра надежды. Сколько пугал она проехала за последние четыре дня? Десятки, наверное. Каждое — короткая вспышка ожидания, а следом привычный обвал пустоты.

	И всё же это было другим — стояло ровно на перекрёстке. Такого она ещё не встречала.

	Дженна въехала в сам Ирвингтон: одна-единственная главная улица, по обе стороны — кирпичные здания, которые, как ей показалось, тянулись ещё с начала XX века. Закусочная, хозяйственный магазин, почта и, на окраине, заправка с выцветшей синей вывеской: «БЕНЗИН И ПРОДУКТЫ МОРТОНА».

	Стрелка топлива держалась чуть выше четверти бака. Вполне достаточный повод остановиться, задать вопросы. Она подъехала к колонке и заглушила двигатель.

	Когда она вошла в магазин, мужчина средних лет с сединой поднял глаза из-за прилавка, где читал газету.

	— Добрый день, — сказал он, складывая газету. — Чем помочь?

	Дженна подошла к прилавку; значок был виден на ремне. Она заметила, как его взгляд скользнул к нему, а осанка почти незаметно выпрямилась.

	— Я шериф Дженна Грейвс, из округа Джинезиус, — сказала она, почувствовав укол вины из-за официального оттенка своего визита. Это была не служебная поездка — личная. Но значок открывал двери, развязывал языки. — Проезжаю мимо, решила заправиться.

	— Колонка в вашем распоряжении, — сказал мужчина. — Платить до или после?

	— После. — Дженна помедлила, потом полезла в карман за сложенным наброском, который сделала после того, как проснулась от своего сна. — Вообще-то я ещё хотела спросить: вы не узнаёте это место?

	Она развернула лист на прилавке. Рисунок был дилетантский — таланта к живописи у неё никогда не было, — но главное читалось: фермерский дом с крутой красной крышей, белая дощатая обшивка, рядом большой амбар и холмы, кольцом обступающие участок.

	Мужчина изучал его, нахмурив лоб.

	— Хм, — наконец произнёс он. — Белых фермерских домов тут полно, и амбаров тоже. Но красная крыша на доме — редкость. У большинства тут до сих пор серые старые плитки или алюминиевые листы.

	— Мне говорили, что у дома, который я ищу, крыша красная, — ответила она.

	— Ну тогда… — пробормотал он, ещё раз взглянул на Дженну и словно решился. — Тогда это, похоже, наша семейная ферма. Отцовская, на шоссе шестнадцать.

	Пульс у Дженны участился.

	— Ваша семейная ферма?

	— Ага. Я Клайд. Клайд Мортон. — Он протянул руку, и Дженна пожала её. — Отцовская земля в нашей семье уже больше ста лет. Всё примерно так и выглядит, хотя амбару уже не помешало бы обновление.

	— Дом белый? Крыша красная?

	Клайд кивнул; в выражении лица проступило любопытство.

	— Да. А зачем вам это, шериф?

	Мысли у Дженны понеслись вскачь. Неужели всё окажется так просто? После дней поисков?

	— Я ищу одну женщину, которая, возможно, когда-то там работала. — Она не стала уточнять, не произнесла ни имени Пайпер, ни слов о снах или призраках.

	— Отец теперь в основном держится особняком, — сказал Клайд. — Мои парни помогают ему на земле — Эймос, Тайрон и Росс. Они лучше меня знают, кто там бывал.

	— Вы можете сказать, как туда проехать?

	Клайд объяснил дорогу: прямо через город, налево у баптистской церкви, потом пять миль по гравийке. Ничего сложного.

	— Спасибо за помощь, — сказала Дженна, сложила набросок и убрала обратно в карман.

	— Да не за что. Передайте отцу привет, если увидите. Его зовут Сэмюэл. Сэмюэл Мортон.

	Дженна кивнула и вышла заправляться, а в голове у неё вихрем крутились варианты. Ферма совпадала с рисунком. Она существовала. Но означало ли это, что видение Патриции было правдой? Неужели Пайпер и правда там была?

	Она заправила бак и расплатилась, снова поблагодарив хозяина. Двадцать минут спустя Дженна свернула на гравийную дорогу, ведущую к ферме семьи Мортон. Пыль взметалась за её патрульной машиной, пока она ехала, вглядываясь по обе стороны в поисках очередного пугала, очередного знака. Но не было ничего.

	Дорога изгибалась, ныряла в рощицу и снова выводила на открытое место. И вот оно — белый фермерский дом с красной крышей, рядом серый амбар, а вокруг во все стороны тянутся поля. Точь-в-точь как на её рисунке. Точь-в-точь как во сне.

	Но стоило ей свернуть на грунтовую подъездную дорожку, как на плечи легло странное ощущение неправильности. Пропорции были не те. Амбар стоял не с той стороны. Холмы поднимались не совсем так. Похоже, до мучительного, обманчивого сходства — но всё-таки это была не та ферма, что ей снилась. Образ по-прежнему стоял перед глазами — но не перепутался ли он в памяти? Или она вообще приехала не туда?

	Ну, раз уж она забралась так далеко…

	Во дворе работали трое молодых мужчин: один колол дрова топором, двое других грузили тюки сена на платформенный прицеп. Когда к ним подкатил её патрульный автомобиль, они остановились и переглянулись; затем самый высокий шагнул вперёд.

	Дженна припарковалась и вышла, так, чтобы жетон было видно, и надела профессиональную улыбку.

	— Добрый день, — окликнула она. — Я ищу Сэмюэла Мортона.

	— Это наш дед, — сказал высокий, вытирая пот со лба предплечьем. — Я Амос. А это мои братья, Тайрон и Росс.

	Двое остальных кивнули, но держались на расстоянии, настороженно поглядывая на её машину.

	— Я шериф Дженна Грейвс, — сказала она и тут же поспешно добавила: — Я просто задам пару вопросов, ничего официального.

	Амос немного расслабился.

	— Дед в доме. Хотите, позову?

	— Через минуту, — сказала Дженна. Она сунула руку в карман и достала маленькую фотографию — одну из последних, сделанных Пайпер перед тем, как она исчезла. Шестнадцать лет, тёмные волосы, яркая улыбка. Лицо — так похожее на Дженнино и всё же неповторимо Пайперово. — Я вообще-то ищу вот эту женщину. Сейчас ей было бы уже где-то за тридцать, но, возможно, она выглядит похоже.

	Она протянула снимок Амосу; тот внимательно его рассмотрел и передал братьям. Они сгрудились над фотографией, хмурясь от напряжения.

	— Это моя сестра-близнец, — объяснила Дженна, и слова, даже спустя столько лет, по-прежнему причиняли боль. — Она пропала двадцать лет назад, когда нам было по шестнадцать. У меня есть основания думать, что она какое-то время могла работать здесь.

	— Не узнаю, — сказал Амос, качая головой. — Тайрон? Росс?

	Оба брата тоже покачали головами.

	— У нас за эти годы сезонные работники бывали, — сказал Тайрон; голос у него оказался мягче, чем можно было ожидать по грубоватой внешности. — Но я не припомню никого, кто был бы на неё похож.

	— Может, дед знает лучше, — добавил Росс, возвращая фото Дженне. — Он помнит каждого, кто хоть раз ступал на землю Мортонов.

	— Я позову его, — сказал Амос и направился к дому.

	Дженна ждала, стараясь подавить привычную волну разочарования. Она и сама понимала: шанс ничтожный. Сон, шёпот призрака, грубый рисунок — какая уж тут надёжная наводка. Но она надеялась. Господи, как же она надеялась.

	Амос вернулся с пожилым мужчиной — сутулым, но шагавшим уверенно. Лицо Сэмюэла Мортона было выветренным, как у человека, всю жизнь проведшего под открытым небом; вокруг бледно-голубых глаз, не упускавших ничего, глубоко пролегли морщины.

	— Шериф, — кивнул он. — Внук говорит, вы кого-то ищете.

	Дженна протянула фотографию.

	— Моя сестра, Пайпер. Она пропала двадцать лет назад. Я подумала, что она могла когда-то работать здесь.

	Сэмюэл взял снимок узловатыми руками, отодвинул на вытянутую руку и принялся разглядывать.

	— Не могу сказать, что узнаю, — произнёс он спустя мгновение. — С чего вы взяли, что она была здесь?

	Дженна замялась. Как это объяснить? Мне приснилось. Мёртвая девочка велела найти пугало на перекрёстке.

	— Я получила сведения, — осторожно сказала она, — что она могла быть в этих местах. Работать на ферме, похожей на вашу.

	Глаза Сэмюэла чуть сузились.

	— Какие ещё сведения?

	Дженна не успела придумать ответ — зазвонил телефон. Она глянула на экран: Джейк Хокинс.

	— Извините, — сказала она, отходя в сторону. — Мне нужно ответить.

	Она прижала телефон к уху.

	— Джейк, что случилось?

	— Дженна, у нас в Трентвилле ЧП, — голос Джейка был напряжённым, сдержанным. — Ты нужна здесь как можно скорее.

	— Что за ЧП?

	— По телефону трудно объяснить. Я на Мейпл-стрит, 1423, у Гарри Пауэлла. Он сообщил кое-что... необычное.

	— Необычное в каком смысле?

	Джейк замялся.

	— Тебе правда лучше самой увидеть. Как быстро сможешь подъехать?

	Дженна взглянула на часы.

	— Я за Ирвингтоном. Мне нужен час.

	— Езжай осторожно, — сказал Джейк и повесил трубку.

	Дженна убрала телефон в карман и повернулась к Мортанам, которые без стеснения разглядывали её с любопытством. Она поняла, что больше спрашивать нечего, а они всё равно не знают того, что ей нужно.

	— Простите, но мне надо возвращаться в Трентвилл, — сказала она, забирая у Сэмюэла фотографию Пайпер. — Служебное дело.

	Сэмюэл кивнул, хотя выражение лица у него оставалось недоверчивым.

	— Надеюсь, вы найдёте сестру, шериф. Двадцать лет — долгий срок, чтобы не знать, где человек.

	— Да, — тихо согласилась Дженна. — Долгий.

	Она поблагодарила их за уделённое время и вернулась к патрульной машине. Разворачиваясь на подъездной дорожке, она в последний раз заметила фермерский домик в зеркале заднего вида. Так похож на тот, что был в её сне, и всё же — не он. Очередной тупик.

	Гравий хрустел под шинами, когда она прибавила газу, выезжая к главной дороге; раздражение жгло грудь. Двадцать лет поисков — а она так и не стала ближе к Пайпер.

	Но теперь было на что отвлечься — на то, что ждало её в доме Гарри Пауэлла. Джейка нелегко выбить из колеи. Если он сказал «необычно», значит, дело серьёзное.

	Дженна влилась в поток на шоссе в сторону Трентвилла, прибавив скорость чуть выше разрешённой. Пугало на перекрёстке растворялось в памяти, ещё один ложный знак на пути, полном таких знаков. И всё же слова Патриции звучали ясно: «Найди пугало на перекрёстке».

	Может, она искала не там. Может, настоящий перекрёсток ещё впереди.

	 


Глава вторая

	Дженна подогнала патрульную машину к обочине напротив дома номер 1423 по Мейпл-стрит. Обычный двухэтажный пригородный дом ничем не отличался от соседних — разве что двумя патрульными машинами, уже стоявшими на подъездной дорожке; одна из них была Джейка. Она заглушила двигатель и на мгновение замерла, пытаясь переключиться — от разочарования очередным тупиком в поисках Пайпер — к тому, что ждало внутри дома Пауэллов.

	Звонок Джейка был странно туманным и тревожным.

	— Кое-что необычное, — сказал он.

	Учитывая дела, с которыми им приходилось сталкиваться в последнее время, «необычное», похоже, становилось нормой.

	Она вышла из машины, одёрнула форму и пошла по аккуратной бетонной дорожке к входной двери. Она ещё не успела постучать, как дверь распахнулась. На пороге стоял Джейк; его привычная невозмутимость сменилась тем, что Дженна видела в нём крайне редко, — неуверенностью.

	— Спасибо, что приехала так быстро, — сказал он тихо. Внимательно всмотрелся в её лицо, наверняка отмечая тени под глазами.

	— Ну что, на ферме повезло?

	Дженне было приятно, что Джейк в курсе её бесконечных поисков Пайпер. Ещё в июне она рассказала ему и о своих ясных снах, сделав его одним из трёх людей — вместе с самой Дженной, — кто знал правду о её даре… если это вообще можно назвать даром.

	— Очередной ложный след, — ответила она; слова прозвучали в её собственных ушах слишком уж знакомо. — Дом, который я нашла, оказался не совсем тем. И никто там не узнал Пайпер на фотографии.

	Джейк кивнул, понимая, что пустые утешения тут ни к чему. За два года совместной работы он усвоил, когда о её сестре можно говорить, а когда — нет. Сейчас было не время.

	— Так что там за ситуация, которая не могла подождать? — спросила Дженна, заглядывая мимо него в дом.

	— Там… — Джейк замялся, проводя рукой по светло-русым волосам. — Похоже, у Гарри Пауэлла пропала жена, но… это ещё не всё. Это не похоже ни на что из того, с чем мы сталкивались раньше. И я такого не видел — ни здесь, ни даже тогда, когда служил полицейским в Канзас-Сити. Лучше тебе увидеть самой.

	Он отступил в сторону, пропуская её. Дженна последовала за Джейком в гостиную, где мужчина лет пятидесяти сидел на краешке бежевого дивана. Руки его были крепко сцеплены, а взгляд метнулся к вошедшим с отчаянной надеждой — и тут же потух, стоило ему увидеть Дженну.

	Рядом сидела офицер Мария Дельгадо, блокнот был раскрыт, но почти пуст. Она едва заметно кивнула Дженне, и по её лицу читалось: случай далеко не рядовой.

	— Мистер Пауэлл, это шериф Грейвс, — сказал Джейк.

	Гарри Пауэлл резко вскочил, едва не споткнувшись от поспешности.

	— Вы её нашли? Вы нашли Марджори?

	Дженна смутно его узнала — лицо, которое мелькало в городе, может, на общих мероприятиях или в супермаркете, но говорить с ним напрямую ей прежде не доводилось.

	— Я только что приехала, мистер Пауэлл, — сказала она ровно, по-деловому. — Пока у меня для вас нет новостей. Вы хотите сказать, что ваша жена пропала?

	— Да… нет… я не знаю. — Слова посыпались у него, налетая друг на друга. — Её нет дома, но… но есть ещё кое-что. То, что я нашёл.

	— Почему бы вам не присесть? — предложила Дженна, заметив лёгкую дрожь в его руках. — Офицер Дельгадо побудет с вами, а помощник шерифа Хокинс покажет мне, что вы нашли.

	Гарри тяжело опустился на диван, плечи его поникли так, словно поражение состарило его ещё на десяток лет.

	— Пожалуйста, поторопитесь.

	Джейк провёл Дженну через парадную столовую и распахнул распашную дверь на кухню. Офицер Майк Донован стоял к ним спиной, подняв камеру мобильного телефона и фотографируя то, чего Дженна пока не видела с этого ракурса.

	— Майк, — окликнула она.

	Он обернулся, опуская телефон.

	— Шериф. Хорошо, что вы здесь. Это… точно что-то необычное.

	Он шагнул в сторону, и Дженна впервые ясно увидела, что стоит на кухонном столе.

	Она застыла, едва взглянув на это — на нечто, что очевидно было неживым, но при этом не походило ни на что из виденного ею прежде. Манекен сидел в безупречной неподвижности: руки обхватили белую кофейную кружку, глаза пусто уставились в центр стола. На нём был тёмно-синий пиджак поверх кремовой блузки, рыжевато-каштановые волосы уложены мягкими волнами.

	— Господи Иисусе, — прошептала Дженна.

	— У меня была та же реакция, — тихо сказал Джейк.

	Дженна медленно подошла ближе, обходя стол; с каждым шагом неверие затягивало её глубже. Манекен был сделан тщательно и поставлен с выверенной точностью. Лицо выполнено с пугающей достоверностью — не пустая, идеализированная болванка из универмага, а лицо конкретной женщины, воспроизведённое с тревожной внимательностью к деталям.

	— Боже мой, — прошептала Дженна.

	— У меня была та же реакция, — тихо сказал Джейк.

	Она продолжала обходить стол, изучая манекен. Это было не магазинное баловство для розыгрышей; работа профессиональная, сделанная на заказ.

	— Полагаю, это похоже на Марджори Пауэлл? — спросила Дженна, с трудом отводя взгляд от этой штуки и глядя на Джейка.

	Он кивнул.

	— До жути точно. Гарри показал мне её фотографию.

	— И это появилось… откуда?

	— Гарри нашёл это здесь, в таком виде, когда вернулся с работы. — Джейк бросил взгляд в сторону гостиной. — Ничего не перевёрнуто, следов взлома нет. Просто… вот это. Он сказал, что не может связаться с Марджори. Она не отвечает ни на звонки, ни на сообщения.

	Дженна смотрела то на манекен, то на Джейка.

	— Думаешь, это значит, что тут не обошлось без преступления?

	— Не знаю, что и думать, — признался Джейк; неуверенность в его голосе отозвалась в Дженне. — Но это точно не обычная история о пропавшем человеке.

	— Дом проверяли? Двор?

	— Мы с Майком сделали первичный осмотр. Ничего явного. Ни крови, ни следов борьбы. Машины Марджори нет, сумка и телефон, скорее всего, при ней.

	Дженна наклонилась ближе к лицу манекена, разглядывая работу. Глаза были стеклянные, орехового цвета, с тонкими штрихами, имитирующими естественный рисунок человеческой радужки. На губах застыла тень улыбки, будто фигуру застали посреди приятной мысли.

	— Мне нужно поговорить с Гарри, — сказала она, выпрямляясь.

	Вернувшись в гостиную, Дженна увидела, что Гарри Пауэлл так и не сдвинулся с места на диване. Его взгляд был прикован к ней, когда она вошла.

	— Мистер Пауэлл, — начала она, устраиваясь в кресле напротив. — Мне нужно, чтобы вы рассказали мне в точности, что произошло сегодня. С самого начала.

	Гарри тяжело сглотнул. — Я пришёл домой раньше. Начальник цеха снова урезал мне часы — уже в третий раз за этот месяц. Я не должен был быть дома до пяти с лишним. — Слова вылетали ровно и безжизненно, словно он уже пересказал эту историю не один раз. — Я думал, дома будет пусто. У Марджори весь день были назначены показы.

	— Во сколько вы пришли домой?

	— Около половины третьего, без четверти три, наверное? Я точно на часы не смотрел.

	— И что вы увидели, когда вошли?

	Взгляд Гарри скользнул к кухонной двери и тут же метнулся прочь. — Я вошёл, повесил куртку. Есть хотелось, я пошёл на кухню, и… — Голос сорвался. — Она просто сидела там. То есть не она. Та штука. Похожа на неё, в её одежде.

	— Вы уверены, что это её одежда?

	— Да. — Гарри яростно закивал. — Это её пиджак, тот, который она называет своим «костюмом силы». Она надевала его на важные показы. Это её блузка, её… всё.

	— Вы трогали что-нибудь на кухне?

	— Нет. Ну, то есть… не… не эту штуку. Я не смог. Я позвал Марджори, проверил другие комнаты. Потом попытался дозвониться ей на мобильный.

	— И?

	— Попал на автоответчик. Я позвонил к ней в офис. Кэрол, секретарь, сказала, что весь день она была на показах.

	Дженна делала пометки, хотя не сомневалась, что Майк и Джейк уже записали большую часть этих деталей. — Мистер Пауэлл, что было потом?

	— Я позвонил в службу спасения. Через несколько минут, ещё до того как приехала полиция, зазвонил телефон. Это была Дарла Фенвик, начальница Марджори из «Эвергрин Риэлти». Она хотела знать, почему Марджори не пришла на трёхчасовую встречу в коттедж Блэкуэллов. Сказала, клиенты ждут уже двадцать минут.

	— И Марджори обычно пунктуальна?

	— Всегда. Особенно на показах. Она лучший агент у них в фирме. Никогда не пропускает встреч.

	Дженна чуть подалась вперёд. — Мистер Пауэлл, мне нужно спросить вас кое-что важное. Вы знаете, во что была одета Марджори, когда утром уходила из дома?

	Гарри нахмурился. — Я… я не знаю. Я ушёл на работу после завтрака, около семи. Она тогда ещё была в халате, пила кофе. Я не видел, как она одевалась.

	— Значит, это могло быть и то, и другое — эти вещи или что-то другое?

	— Да, могло.

	Ответ тяжёлым грузом осел у Дженны в голове. Если манекен был одет в то, что Марджори надела утром, это означало, что с ней что-то случилось уже после того, как она собралась на работу. Если же манекен был одет иначе, значит, кто-то, скорее всего, достал одежду из её гардероба. В любом случае кто-то сумел сделать — или заказать — точную копию её лица. И вряд ли такую работу можно было выполнить быстро, не с такой детализацией.

	— Марджори в последнее время кто-нибудь угрожал? Были странные звонки или письма? Кто-то, кто мог желать ей зла?

	Гарри покачал головой. — Нет, ничего такого. Она продаёт дома. Её все любят.

	— Были необычные клиенты? Кто-то, кто проявлял к ней чрезмерный интерес — личный, а не деловой?

	— Она никого не упоминала. — Голос Гарри дрогнул. — Что происходит? Где моя жена?

	Дженна хотела бы ответить. Вместо этого она сказала:

	— Мы сделаем всё, что сможем, чтобы найти её, мистер Пауэлл. Но сейчас мне нужно сохранить обстановку на вашей кухне для расследования.

	В его голос заполз ужас. — То есть эта штука останется там?

	— Только до тех пор, пока мы как следует всё не задокументируем и не проведём осмотр на отпечатки и любые другие следы, которые могут быть в вашем доме. Мы не хотим упустить ни одной улике. Есть где вам переночевать? У друзей или у родственников?

	Плечи Гарри опустились ещё ниже. — Мой брат Хосмер живёт в нескольких кварталах. Я могу остановиться у него.

	— Так будет лучше. Офицер Дельгадо поможет вам собрать всё необходимое и отвезёт вас туда.

	Мария кивнула — мягко, но по-деловому. — Только самое необходимое, мистер Пауэлл. Нам нужно оставить большую часть дома нетронутой.

	Дженна поднялась. — Мы позвоним вам, как только узнаем хоть что-нибудь о местонахождении Марджори.

	Гарри позволил Марии помочь ему встать; двигался он медленно. С её помощью он собрал в ванной и спальне самое необходимое. Когда они с Марией уже направлялись к выходу, он остановился и обернулся к Дженне. — Шериф? Вы ведь найдёте её, правда?

	Она почувствовала тяжесть его надежды — и его страха. Ту же отчаянную надежду она двадцать лет видела в глазах собственной матери. Обещаний, которые не могла выполнить, Дженна не давала.

	— Мы сделаем всё возможное, — сказала она вместо этого.

	Когда Мария вывела Гарри на улицу, Дженна вернулась на кухню. Джейк и Майк уже развернули полноценный порядок работы на месте происшествия: по комнате расставили маркеры, а Майк методично фотографировал манекен со всех ракурсов.

	— Что думаешь? — спросил Джейк, подходя ближе.

	— Такого я ещё не видела, — призналась Дженна вполголоса. — Либо это какая-то слишком замороченная шутка, пошедшая не туда, либо... — Она не договорила. Они оба понимали, каким может быть второй вариант.

	— Такие манекены не бывают ни дешёвыми, ни обычными, — сказал Джейк. — Одно лицо чего стоит: тут и умение, и время.

	— И доступ к Марджори. Как минимум — подробные фотографии. — Дженна снова обошла стол, разглядывая посадку фигуры, то, как естественно ладони обхватывают кружку. — Это не случайность. Это личное. Почти... интимное.

	— Майк пробивает номер с записи уличной камеры напротив. Машина Марджори выехала со двора сегодня в 11:43. Пытаемся отследить, куда она поехала.

	Дженна кивнула, но взгляд её оставался прикован к манекену. В его присутствии было нечто по-настоящему тревожащее — не только очевидная неправильность того, что он стоит здесь. Это было не просто изображение; это была подмена. Идеальная, безмолвная замена живой, дышащей женщине.

	— Нужно пройтись по соседям, — сказала она наконец. — Узнать, не видел ли кто-нибудь сегодня чего-то странного, не слышал ли. Проверить дорожные камеры, снятие наличных, использование банковских карт. Обычный протокол по пропавшим, плюс... — Она кивком указала на манекен. — Вот это.

	Джейк кивнул. — Я скоординируюсь с Марией, когда она вернётся после того, как отвезёт Гарри. Майк почти закончил с фото. Офицер Болдри уже едет сюда.

	— Хорошо. — Дженна подошла ближе к манекену и снова наклонилась, чтобы рассмотреть лицо. Работа была безупречной: тонкие морщинки у уголков глаз, едва заметный изгиб губ. Кто-то потратил массу времени и средств, чтобы создать этот двойник Марджори Пауэлл. Но зачем? И что они сделали с настоящей Марджори?

	В доме стало тихо, слышались лишь мягкие щелчки камеры Майка. В кухонное окно Дженна видела, как солнце начинает клониться к закату, бросая длинные тени на задний двор Пауэллов. Прошло уже пару часов с тех пор, как Марджори не пришла на встречу. Пару часов, за которые с ней могло случиться что угодно.

	Дженна смотрела на манекен: пустые глаза ничего не отражали. За двадцать лет службы в правоохранительных органах ей не доводилось видеть ничего подобного. Не было ни протокола, ни прецедента, на который можно опереться. Манекен сидел, молча высмеивая их растерянность, храня тайны, о которых не мог рассказать.

	И что ей с этим делать? С чего вообще начинать?

	Манекен смотрел в ответ — бесстрастный и вечный, не давая ни одного ответа.

	 


Глава третья

	За годы службы в правоохранительных органах Дженна повидала немало странных сцен, но в пособии для шерифа не существовало раздела о таком надругательстве. У мест преступления были протоколы — привычные, пусть и мрачные, распорядки, которые направляли её действия. Убийство требовало тщательной криминалистики. Кража — отпечатков, опросов, аккуратного перечисления пропавшего. Но это? Кукла в натуральную величину в одежде пропавшей женщины, сидящая на её кухне так, будто ждёт, когда само время снова пойдёт?

	— Кто вообще станет делать такое? — пробормотала она.

	— Шериф, могу я показать вам кое-что снаружи? — спросил Майк Донован.

	Она пошла за Майком через прачечную и вышла через заднюю дверь во двор. Их окружал высокий забор; деревянные доски были выветренные, но крепкие.

	— Похоже, это самый простой путь внутрь, — сказал Майк, указывая на распахнутую калитку, ведущую в переулок. — Думаю, он занёс это отсюда, чтобы никто не видел.

	— Но как он попал в дом? — недоумевала Дженна, осматривая заднюю дверь в поисках повреждений. Дверь была цела: краска не облупилась, замок не поцарапан.

	— На взлом не похоже, — сказал Майк. — Может, у него был ключ?

	Дженна нахмурилась; по спине пробежала волна тревоги. Ключ означал план — кого-то, кто знает слишком много.

	Она вернулась на кухню, чтобы снова взглянуть на манекен. Ещё раз обошла стол кругом, стараясь ничего не задеть. В обычной ситуации на месте преступления она бы немедленно позвонила доктору Мелиссе Старк — аналитический ум окружного коронера не раз оказывался бесценен. Но это не было телом. Это не были биологические улики. Это было... искусство. Извращённое, тревожащее искусство — и всё же искусство.

	Искусство. Эта мысль вдруг щёлкнула у Дженны в голове, соединяя точки.

	— Мне нужно позвонить, — сказала она, доставая телефон из кармана. Она пролистала контакты, пока не нашла нужное имя: Лайза Сьюэлл.

	Они с Лайзой дружили со школы — ещё до исчезновения Пайпер, до того, как жизнь прорезала в их судьбах свои неизгладимые борозды. Несколько лет назад Лайза переехала в соседний Гилднер, чтобы заниматься искусством — главным образом скульптурой. Если кто-то и мог понять, как был создан этот манекен, то это Лайза.

	Дженна вышла в коридор и нажала кнопку вызова. Через три гудка ответил знакомый голос:

	— Дженна Грейвс, живы-здоровы — глазам не верю. Сколько мы не виделись, месяца четыре?

	Несмотря на обстоятельства, у Дженны невольно дрогнули губы в лёгкой улыбке.

	— Примерно так. Как ты, Лайза?

	— Вся в глине и недоумеваю, какого чёрта решила, что заказ в натуральную величину — отличная идея. Даже сделать модель для формы — уже страшновато. Хотя я не жалуюсь, проект хороший. Что случилось? Ты ведь не звонишь в рабочее время, если только… — голос Лайзы изменился, в нём зазвучало беспокойство. — Всё в порядке?

	— Не уверена, — призналась Дженна, и взгляд её снова метнулся к кухонному проёму. — Мне нужна твоя помощь по одному делу.

	Пауза.

	— Моя помощь? По делу? Я люблю детективы не меньше любой другой, но я же не особо компетентна, чтобы—

	— Это связано с искусством, — перебила Дженна. — Точнее, со скульптурой. Я на месте преступления, и тут… ну, тут манекен. Очень детальный, очень специфичный манекен, который выглядит точь-в-точь как женщина, живущая здесь, — и она пропала.

	На линии на мгновение стало тихо.

	— Ты серьёзно.

	— Абсолютно. Но в этом деле я даже не понимаю, с чего начинать. Мне нужен человек, который понимает, как такое делают. Материалы, техники и сколько времени это могло занять. Я подумала о тебе.

	— Боже мой, — прошептала Лайза. — Это… жутко. И невероятно. О чём именно речь? Типа витринного манекена, который просто раскрасили под человека, или…?

	— Нет. Это работа на заказ. Детальная. Лицо… идеальное. До жути.

	Снова пауза.

	— Я могу быть в Трентвилле через тридцать минут. Куда ехать?

	Дженну накрыло облегчение.

	— Мейпл-стрит, 1423. Это жилой район, рядом с—

	— Подожди, — перебила Лайза. — Ты сказала: Мейпл, 1423? — её голос, резкий от узнавания, затрещал в трубке.

	— Да, — ответила Дженна, снова глядя в сторону кухни. — А что?

	— Ну надо же. Это адрес Марджори и Гарри Пауэллов.

	Дженна резко втянула воздух.

	— Значит, ты знаешь Марджори.

	— Не сказала бы, что мы были близки. Но да, знаю. Только скажи, что пропала не она.

	— Боюсь, что она. — Лайза выдохнула длинно и тяжело.

	— Дженна, я буду там минут через сорок пять.

	— Спасибо, Лайза.

	— Скоро увидимся, — ответила Лайза мрачно.

	Дженна завершила звонок и вернулась на кухню, где офицер Майк Донован всё так же тщательно фиксировал обстановку. Джейк вышел — вероятно, координировал прибывших сотрудников. Словно откликнувшись на её мысли, он появился в дверном проёме; в его глазах читался тот привычный оттенок тревоги, который появлялся всякий раз, когда дело принимало странный оборот.

	— Мария вернулась, отвезла Гарри к его брату, — тихо сказал Джейк, словно манекен мог их подслушать. — И Болдри тоже только что приехал. Они готовы прочёсывать округу, как ты просила.

	Дженна кивнула. — Хорошо. Я только что позвонила Лизе Сьюэлл — помнишь её? Художницу?

	— Твоей подруге из Гилднера? Той, что сделала в прошлом году металлическую скульптуру для городской площади?

	— Она самая. Я подумала: если кто и сможет сказать, как сделали этот манекен, так это человек, который работает со скульптурными материалами. Она уже едет сюда.

	Джейк, похоже, прикинул это в уме, потом кивнул. — Умно. В технической стороне этой… штуки мы не в своей тарелке. — Он неопределённо махнул в сторону манекена. — А вот почему — это уже совсем другой вопрос.

	— Майк, — окликнула Дженна офицера Донована, — ты уже заканчиваешь с фотографиями?

	Майк опустил камеру. — Почти, шериф. Отснял со всех ракурсов.

	— Отлично. Сможешь переслать эти снимки мне и Джейку? Они нам могут понадобиться.

	— Сделаю, — подтвердил Майк.

	Дженна снова повернулась к Джейку. — Пока ждём Лизу, нам с тобой нужно заехать в «Эвергрин Риэлти». Я хочу поговорить с Дарлой Фенвик, начальницей Марджори. Это она позвонила Гарри, когда Марджори не пришла на встречу.

	— Думаешь, она что-то знает?

	— Возможно, сегодня она видела Марджори одной из последних. По крайней мере, поможет точнее восстановить хронологию. — Дженна ещё раз взглянула на манекен: его молчаливое присутствие заполняло кухню невысказанными вопросами. — Поехали.

	Они оставили Майка заканчивать работу на месте и вышли наружу, под позднее дневное солнце. Обыденность пригородной улицы — детский велосипед, прислонённый к дереву, лениво вращающийся на соседнем газоне разбрызгиватель — резко контрастировала с той неправильностью, что они только что оставили на кухне Пауэллов.

	Дженна первой подошла к патрульной машине и села за руль, Джейк устроился рядом на пассажирском сиденье. Тронувшись от обочины, она позволила себе быстрый взгляд на помощника.

	— Как ты вообще себя чувствуешь? — спросила она. — Всего неделя прошла, как тебя выписали из больницы.

	Рука Джейка на миг скользнула к животу — там, под форменной рубашкой, заживала рана после ножевого нападения, из-за которого он провёл в больнице три дня. Воспоминание — Джейк на земле, кровь сочится между пальцами, которыми он прижимает рану, — до сих пор умело пускать по венам Дженны ледяной холод.

	— Немного ноет, если неудачно повернусь, — признался он. — Но работать могу. Врач сказал, нож не задел ничего важного. — Он усмехнулся вполсилы. — Ты же меня знаешь. Слишком упрямый, чтобы долго валяться.

	— Тебе повезло, — сказала Дженна, и в голосе всё равно прозвучала острота. Она провела слишком много часов в больничной приёмной, торгуясь с Богом, в которого сама не была уверена, что верит. — Лезвие было в сантиметрах от…

	— Я знаю, — мягко перебил Джейк. — Но не было. Я здесь. И никуда не денусь. — Он протянул руку и легко коснулся её плеча.

	Незадолго до выписки Джейка у них состоялся разговор, к которому они с тех пор так и не вернулись по-настоящему: признания в чувствах, давно переросших профессиональное уважение и даже дружбу. На Дженну вдруг обрушилось осознание, что она не представляет, что будет делать без Джейка рядом, а он признался, что чувствует так уже давно. Они оба хотели продолжать работать вместе и так и не нашли решения проблем, которые неизбежно возникнут.

	Но Дженна понимала: сейчас не время возвращаться к тому разговору — не тогда, когда пропала женщина, а манекен, словно из кошмара, ждёт объяснений. Ей нужно сосредоточиться.

	— «Эвергрин Риэлти» на Коммерс-стрит, да? — спросила она, намеренно возвращаясь к делу.

	— Да. Небольшое кирпичное здание напротив хозяйственного магазина.

	Остаток короткой дороги прошёл в профессиональной тишине: оба снова входили в привычный ритм рабочей связки. Дженна припарковалась перед «Эвергрин Риэлти» — скромным зданием со свежевыкрашенной зелёной дверью и витриной, где были выставлены актуальные объявления.

	Внутри женщина лет пятидесяти подняла взгляд от стойки администратора; при виде их формы её профессиональная улыбка чуть дрогнула.

	— Шериф Грейвз, — кивнула она. — Департамент Хокинс. Чем могу помочь?

	— Кэрол, верно? — спросила Дженна, узнав администраторшу по рассказу Гарри.

	— Да, Кэрол Гарретт. — Она выпрямилась в кресле. — Это из-за Марджори? Мистер Пауэлл звонил сегодня раньше, искал её.

	— Мы хотели бы поговорить с Дарлой Фенвик, если она на месте, — сказала Дженна.

	Кэрол кивнула и потянулась к настольному телефону. — Сейчас сообщу ей, что вы пришли. — Она нажала кнопку, коротко сказала что-то в трубку и жестом указала в коридор справа. — Вторая дверь слева.

	Они застали Дарлу Фенвик за столом: высокая женщина с короткими серебристыми волосами и цепким взглядом человека, который по работе оценивает недвижимость. Она первой протянула руку Дженне, затем Джейку.

	— Шериф. Департамент. Прошу, присаживайтесь. — Она указала на два стула напротив стола. — Это по поводу Марджори, я так понимаю? Вы её нашли?

	Дженна опустилась на один из стульев.

	— Мисс Фенвик, мы ведём расследование, выясняем, где находится Марджори Пауэлл. Я понимаю, вы сегодня звонили её мужу, когда она не пришла на встречу?

	Лицо Дарлы напряглось.

	— Да. Это было странно. Её машина стояла возле дома, который она должна была показывать, но сама она так и не появилась. Марджори не из тех, кто пропускает встречи, тем более не предупредив. Марджори… — Она осеклась. — Марджори работает у нас одиннадцать лет. Она педантичная, профессиональная. Самый надёжный агент в моей команде.

	— Когда вы видели её в последний раз? — спросила Дженна.

	— Мы вместе обедали в «Санфлауэр-кафе» около полудня. Отмечали её продажу поместья Тёрманов — это была очень крупная сделка. Утром она уже показала два объекта. — Дарла наклонилась вперёд, её ухоженные ногти упёрлись в отполированную поверхность стола. — После обеда по расписанию у неё был показ дома Хендерсонов в час, а затем коттеджа Блэков в три.

	— И на показ к Хендерсонам она успела? — спросил Джейк.

	— Насколько мне известно — да. Но в три пятнадцать мне позвонили Блэки. Они ждали у коттеджа двадцать минут, а Марджори так и не приехала и не позвонила. — Дарла покачала головой; на лице проступало неверие. — Я сразу набрала её мобильный, но попала прямо на автоответчик. Тогда я и позвонила Гарри — узнать, не слышал ли он от неё что-нибудь.

	Дженна делала пометки, выстраивая в голове хронологию.

	— Какой Марджори была за обедом? Ничего необычного — в поведении, в настроении?

	— Ничего такого. Она была в отличном расположении духа. — По лицу Дарлы пробежала тёплая улыбка. — В этом году она на пике. Та продажа Тёрманов? Объект висел на рынке больше двух лет. Никто не мог сдвинуть с места. Марджори нашла идеальных покупателей меньше чем за месяц после того, как взяла объект. Комиссионные были такие, что она сказала: они с Гарри почти закроют ипотеку.

	— Она говорила о каких-то планах на вторую половину дня, кроме показов? — уточнила Дженна. — С кем-то встречалась? Куда-то собиралась заехать?

	Дарла покачала головой.

	— Только эти два объекта. Она предвкушала ужин с Гарри — чтобы как следует отметить закрытие сделки по Тёрманам. Они собирались в то новое место на Ривер-стрит. — В её глазах потемнела тревога. — Шериф, что происходит? Где Марджори?

	Дженна переглянулась с Джейком, прикидывая, сколько можно сказать. Спустя мгновение она потянулась к телефону, пролистала и нашла фотографии, которые прислал Майк.

	— Мисс Фенвик, мне нужно вам кое-что показать. Это может быть… тяжело.

	Спина Дарлы выпрямилась, лицо собралось, готовясь принять то, что ей покажут.

	— Я понимаю.

	Дженна повернула телефон к ней, вывела один из самых чётких снимков манекена за кухонным столом. Глаза Дарлы расширились, ладонь метнулась ко рту.

	— Боже мой, — прошептала она. — Что это такое?

	— Похоже на манекен, сделанный так, чтобы быть похожим на Марджори, — ровно объяснила Дженна, хотя сами слова звучали сюрреалистично. — Гарри нашёл его у них на кухне, когда вернулся с работы раньше обычного.

	Дарла уставилась на изображение, и её профессиональная выдержка дала трещину. — Это… это ровно то, во что она была одета сегодня. В обед. Тёмно-синий блейзер, кремовая блузка. Это её вещи, шериф. В этом Маржори была, когда я видела её в полдень.

	Подтверждение ударило Дженну, как кулаком. Если манекен был одет точь-в-точь так же, как Маржори в обед, значит, скорее всего, в этой одежде она была и тогда, когда с ней… что-то случилось. Временное окно сузилось: где-то между показом в час дня и пропущенной встречей в три.

	В животе у Дженны осела ледяная уверенность. Это не розыгрыш, не недоразумение и не внезапное решение Маржори бросить свою жизнь. Манекен на кухне у Пауэллов — эта тщательная, отвратительная копия — говорил о подготовке, об одержимости, о чём-то куда более тёмном, чем простое исчезновение.

	Маржори Пауэлл не просто пропала. Её забрали.

	 


Глава четвёртая

	Дженна сохраняла нейтральное выражение лица, но внутри у неё били тревожные колокола. — Мисс Фенвик, — спросила она нарочито ровным голосом, — вы совершенно уверены, что это та самая одежда, в которой Маржори была сегодня в обед?

	Дарла не отрывала глаз от фото на телефоне Дженны. — Да. Без малейших сомнений. Это её «деловой доспех», как она сама говорит. Тот, что она надевает для важных клиентов. — Наконец она подняла взгляд, и её профессиональная выдержка треснула ещё сильнее. — Шериф, что это значит? Кто способен на такое? И кто вообще мог… сделать такое?

	Дженна переглянулась с Джейком и убрала телефон в карман. — Это мы и пытаемся выяснить. Можете вспомнить кого-то, кто мог желать Маржори зла? С кем у неё были конфликты в последнее время? Недовольные клиенты, например?

	— Нет, конечно нет. Маржори все любят. — Дарла ответила слишком быстро. Отрепетированная фраза человека, привыкшего защищать репутацию своего бизнеса.

	Джейк чуть подался вперёд. — Мисс Фенвик, нам нужна предельная откровенность. Даже мелкие обиды могут оказаться важными.

	Дарла вздохнула, плечи опустились, и она передумала. — Ну… была одна история с Ребеккой Эшкрофт пару месяцев назад.

	Имя заставило Дженну насторожиться. Ребекка Эшкрофт. Хозяйка бутика «Бархатная вешалка» в центре. Женщина, чьё имя попадалось Дженне на стол чаще, чем ей хотелось бы.

	— Какая история? — подтолкнула она.

	— Ребекка хотела продать дом, — объяснила Дарла, сцепив руки на столе. — Она пришла именно к Маржори — сказала, что слышала, будто Маржори лучшая. Но при этом настаивала, чтобы дом выставили на сто тысяч долларов выше рыночной цены. Говорила, что ремонт оправдывает сумму.

	— А Маржори не согласилась? — спросил Джейк.

	— Маржори отказалась выставлять его за такие деньги. Сказала Ребекке, что не может по совести выводить на рынок объект, зная, что он безбожно переоценён. — Губы Дарлы сжались в тонкую линию. — Ребекка восприняла это ужасно. Вылетела, хлопнула дверью так, что стекло треснуло. Пришлось менять всю вставку целиком.

	Дженна отметила деталь. Вспышки агрессии вполне совпадали с тем, что она знала о Ребекке Эшкрофт. — На этом всё закончилось?

	— Хотелось бы, — Дарла покачала головой. — Ребекка с тех пор распускает про Маржори мерзкие слухи. Говорит, что она бездарность, что нечестная. Даже обвиняла её в том, что та уводит клиентов у других риелторов. Всё это, конечно, неправда. Маржори — самый порядочный агент из всех, с кем я работала.

	— Ребекка угрожала напрямую? — спросила Дженна.

	Дарла замялась. — Не то чтобы угрожала… Но она говорила людям, что Маржори «заплатит» за то, что не оформила продажу как надо. А в последнее время то, что она говорит, стало… странным.

	— Странным — в каком смысле? — нажал Джейк.

	— Она сказала Кэрол, что Маржори — «пустая оболочка», и что ей «важен только внешний лоск». — Глаза Дарлы расширились, когда она связала это с тем, что им только что показали. — О боже. Вы же не думаете…

	— Мы не делаем поспешных выводов, — твёрдо сказала Дженна. — Сейчас мы просто собираем информацию.

	— Ребекка недавно заходила в офис? — спросил Джейк. — Контактировала с Маржори?

	— Насколько я знаю — нет. Но Трентвилл маленький. Они могли столкнуться где угодно.

	Дженна кивнула, уже мысленно переключаясь. — Мисс Фенвик, спасибо за ваше время. Если вспомните что-то ещё, что может иметь значение, пожалуйста, позвоните мне напрямую. — Она подтолкнула по столу визитную карточку.

	— Конечно. — Дарла взяла карточку. — Вы же найдёте её, правда? Марджори… — Голос у неё дрогнул. — Она мне не просто сотрудница. Она мне подруга.

	— Мы делаем всё, что можем, — заверила её Дженна теми же словами, что говорила Гарри Пауэллу. — И ещё одно, — сказала Дженна, поднимая ручку над чистой страницей в блокноте. — Где нашли машину Марджори?

	— На Дрифтвуд-роуд. Прямо за городской чертой.

	Дженна записала и захлопнула блокнот.

	— Спасибо, — сказала она, и они с Джейком вышли из кабинета, а пустые глаза манекена всё ещё маячили у неё в мыслях.

	У входа в «Эвергрин Риэлти» Джейк протянул руку за ключами от служебной машины.

	— Я поведу, — сказал он. — Похоже, тебе надо минутку подумать.

	Дженна спорить не стала. Мысли уже неслись вперёд, связывали точки, выстраивали и тут же отбрасывали версии. Она скользнула на пассажирское сиденье, пока Джейк заводил двигатель. Затем позвонила в штаб и распорядилась отправить сотрудников на Дрифтвуд-роуд — изъять машину Марджори и осмотреть её.

	— Ребекка Эшкрофт, — сказал Джейк, когда они тронулись. — А я-то почему не удивлён?

	— Потому что неприятности липнут к этой женщине, как запах к скунсу, — ответила Дженна. Досье владелицы бутика было пухлым от жалоб — публичные скандалы, обвинения в преследовании и один случай вождения в нетрезвом виде, который ей разрешили переквалифицировать в опасную езду. — Её муж, с которым она живёт порознь, даже добился запретительного судебного приказа.

	— Да, я слышал.

	— Прошлой весной мне пришлось её арестовать: она швырнула торговую стойку в витрину «Кози Кап Кафе». И всё потому, что они поменяли рецепт тыквенного латте со специями.

	— Точно, помню, — Джейк обогнул грузовик службы доставки. — Но похититель с манекенами? Это ж какая эволюция по сравнению с истериками.

	— Меня больше всего пугает то, что манекен был одет в то же, что Марджори сегодня, — сказала Дженна, глядя в окно на мелькающие витрины. — Значит, это не просто спланировали — это провернули с точнейшим расчётом по времени. У того, кто это сделал, уже был готов манекен; Марджори забрали где-то после её показа в час дня и успели подбросить эту штуку на её кухню до того, как Гарри вернулся домой раньше обычного.

	— Профессионально, — мрачно согласился Джейк. — А мы до сих пор не знаем, что случилось с настоящей Марджори.

	Невысказанные слова повисли между ними: или жива ли она вообще.

	Дженна достала телефон.

	— Звоню Спеллингу. Это куда больше и куда страннее, чем по силам ресурсам полиции Трентвилла.

	Полковник Чедвик «Чед» Спеллинг возглавлял Патруль дорожной полиции штата Миссури. За последние несколько лет они с Дженной работали вместе по нескольким громким делам и выработали взаимное уважение, которое выходило за рамки обычного соперничества между местной полицией и штатом. И, что важнее, у Спеллинга были ресурсы, которых у Дженны не было: криминалистические лаборатории, поведенческие аналитики, люди.

	Она набрала номер, и он ответил со второго гудка.

	— Шериф Грейвс. Неожиданное удовольствие.

	— Полковник Спеллинг, — ответила она; официальность скрывала срочность в её голосе. — У меня в Трентвилле ситуация, и, думаю, она требует участия Патруля.

	— Слушаю.

	Дженна изложила суть дела — исчезновение Марджори, пугающе детализированный манекен, оставленный вместо неё, и временную линию, которую они успели восстановить. Спеллинг молчал, пока она не закончила.

	— Господи, — сказал он наконец. — Это… необычно.

	— Это ещё мягко сказано.

	— У вас есть основания полагать, что к этому может быть причастна Ребекка Эшкрофт?

	— У неё был публичный конфликт с Марджори, она угрожала. Плюс у неё в анамнезе непредсказуемое поведение и резкие перепады настроения. И она сейчас проходит через крайне мерзкий развод с мужем, Сесилом, который теперь живёт в Сент-Луисе. Я как раз занимаюсь этим.

	Спеллинг на секунду притих, переваривая услышанное.

	— Я пришлю группу в Трентвилл завтра с самого утра, в дом Пауэллов. Держите место под охраной. Никому не позволяйте трогать манекен, пока туда не доберётся наша криминалистика. И я сам приеду, как только смогу.

	— Спасибо, полковник.

	— И ещё кое-что, шериф. — Голос у него стал чуть тише. — Есть… какие-нибудь особые соображения по этому делу?

	Вопрос был с подтекстом. Дженна взглядом скользнула к Джейку, который делал вид, что не слушает, сосредоточенно лавируя в потоке.

	— Пока нет, — осторожно сказала она. — Но я дам знать, если что-то изменится.

	— Благодарю. До завтра.

	Звонок оборвался, и Дженна медленно выдохнула.

	— Он знает, да? — тихо спросил Джейк, не отрывая глаз от дороги. — Про твои сны.

	— Подозревает кое-что, — призналась Дженна. — Впрямую никогда не спрашивал, но намекал. После дела о торговле людьми в прошлом году он сказал, что у меня «уникальный подход к расследованию, выходящий за рамки привычных методов».

	Джейк фыркнул.

	— Дипломатичный способ сказать: ты знаешь то, чего знать не должна.

	— Он думает, у меня есть сеть осведомителей, которую я не хочу раскрывать. Какая-то связь с подпольем, которую я прикрываю. — Дженна потерла виски. — Честно говоря, пожалуй, что угодно звучало бы правдоподобнее, чем правда.

	— И что будет, если он однажды спросит напрямую?

	— Понятия не имею. — Она посмотрела в окно, наблюдая, как они подъезжают к «Бархатной вешалке». — Буду решать по мере поступления.

	Бутик выделялся среди сдержанных заведений в центре Трентвилля. В витрине стояли манекены обычного магазинного типа: белые, безликие — ничего общего с гротескной копией Марджори Пауэлл. Они были одеты в то, что Ребекка, по всей видимости, считала высокой модой: буйство узоров и красок, больше подходящее большому городу, чем их маленькому местечку.

	Джейк припарковался перед магазином.

	— Готова поговорить с трентвилльской дивой высокой моды?

	— Если она вообще здесь, — ответила Дженна, выходя из патрульной машины.

	Внутри магазин оказался меньше, чем обещала витрина, и был заставлен вешалками с одеждой и стойками с аксессуарами. Молодая женщина со стрижкой пикси подняла глаза из-за стойки; приветливая улыбка чуть дрогнула при виде их формы.

	— Шериф Грейвс, — произнесла она. — Помощник шерифа Хокинс. Чем могу помочь?

	— Бетти, верно? — спросила Дженна, узнав единственную сотрудницу Ребекки.

	— Бетти Розин, да. — Ее взгляд метнулся между ними. — Что-то случилось?

	— Нам нужно поговорить с Ребеккой, — сказал Джейк. — Она здесь?

	Выражение лица Бетти стало виновато-извиняющимся.

	— Простите, она уехала из города примерно час назад. Сказала, что сегодня вечером у нее встреча с адвокатом мужа в Сент-Луисе.

	Дженну кольнуло подозрение.

	— Она сказала, когда вернется?

	— Думаю, завтра утром. У нее приходит поставка, и она хочет сама все принять и оформить. — Бетти нервно поправила стопку сложенных свитеров. — Я могу чем-то помочь?

	— Вы знаете, где Ребекка была раньше сегодня? — спросила Дженна, нарочито будничным тоном, но с цепким взглядом. — До того, как уехала в Сент-Луис?

	Бетти покачала головой.

	— Я ее целый день не видела, пока она не заскочила, чтобы забрать какие-то папки перед отъездом. В магазине сегодня совсем пусто, так что я просто перекладывала весенний ассортимент перед распродажей.

	— То есть до этого она в магазин вообще не заходила?

	— Нет. — Лоб Бетти прорезала тревожная складка. — А что-то не так? Ребекка в какую-то историю влипла?

	Дженна не ответила прямо.

	— Нам нужно с ней связаться. Дайте мне ее номер мобильного.

	Бетти замялась: верность начальнице боролась с привычным уважением к власти. Власть победила. Она нацарапала номер на визитке бутика и протянула ее Дженне.

	— Только предупреждаю: она ужасно не любит отвечать на звонки.

	Дженна сразу набрала номер. После четырех гудков автоматический голос сообщил, что почтовый ящик переполнен и не может принимать новые сообщения.

	— Как и ожидалось, — сказала Бетти с обреченным пожатием плеч. — Она еще хуже перезванивает. Я уже месяцы твержу ей, чтобы почистила голосовую почту.

	— Когда она выйдет на связь, — сказал Джейк, протягивая свою визитку, — пожалуйста, сообщите нам.

	— Конечно, но... — Бетти неловко переменила позу. — Можно спросить, в чем дело? Ребекка иногда бывает... слишком эмоциональной, но она не плохой человек.

	— Мы просто уточняем обстоятельства по вопросу, который может ее касаться, — сказала Дженна, намеренно уклончиво. — Спасибо за помощь, Бетти.

	Снаружи, на тротуаре, Джейк понизил голос.

	— Удобное совпадение: Ребекка уехала из города. Как думаешь?

	— Очень, — согласилась Дженна. — Но мы все еще не понимаем, с чем имеем дело. Пропавшая, которая может быть жертвой преступления. Манекен, которого не должно существовать. Женщина, у которой есть зуб на кого-то и которая, кстати, владеет магазином, полным манекенов.

	— И внезапно становится недоступной для допроса.

	— Вопрос в том, есть ли у Ребекки Эшкрофт навыки, чтобы сделать нечто вроде этого манекена Марджори. Это была не обычная магазинная кукла с париком. Лицо — проработанное, индивидуальное.

	— Может, она заказала его у кого-то?

	— Возможно. — Дженна направилась к патрульной машине. — Поэтому я и позвонила Лизе. Если кто и сможет сказать, как сделана эта штука, так это она.

	Они снова забрались в автомобиль; на этот раз Дженна села за руль. Она завела двигатель — и тут зазвонил телефон. На экране высветилось имя Марии Дельгадо.

	— Шериф, — раздался в трубке голос Марии, когда Дженна ответила, — ваша подруга Лиза Сьюэлл только что приехала к дому Пауэллов. Пускать её внутрь или подождать, пока вы вернётесь?

	— Мы уже едем, — ответила Дженна. — Пусть подождёт в своей машине, пока мы не приедем. Я хочу всё ей объяснить, прежде чем она увидит место.

	— Будет сделано.

	Дженна сбросила вызов и тронулась от обочины, разгоняясь, пожалуй, чуть быстрее, чем нужно. Джейк ухватился за ручку двери, но ничего не сказал.

	— Если за этим стоит Ребекка Эшкрофт, — сказала Дженна, — в чём её конечная цель? Чего она добивается?

	— Некоторым и причины особой не надо, — ответил Джейк. — Ты же слышала про её развод, да? Сесил Эшкрофт в заявлении писал, что ей поставили диагнозы расстройства личности, а лечиться она отказалась.

	— Всё равно между «не лечить проблемы с психикой» и «сделать полноразмерную копию человека, на которого ты затаил обиду», — огромная пропасть. — Дженна свернула на Мейпл-стрит. — И где сейчас сама Марджори Пауэлл? Вот что не даёт мне покоя.

	Когда дом Пауэллов показался впереди, Дженна увидела серебристый «Приус» Лизы, припаркованный за патрульными машинами, и тонкую фигурку, прислонившуюся к нему в ожидании.

	— Будем надеяться, Лиза сможет кое-что прояснить, — сказала Дженна.

	 


Глава пятая

	Подъехав на патрульной машине к обочине перед домом Пауэллов, Дженна увидела, как её давняя подруга оттолкнулась от машины, у которой стояла, скрестив руки на груди — в знакомой позе, которую Дженна знала ещё с подростковых лет. В присутствии Лизы было что-то успокаивающее, капля нормальности посреди этого дикого дела: пропавшая женщина, манекен, которого не должно существовать, тревожные вопросы без ясных ответов.

	— Спасибо, что приехала так быстро, — сказала Дженна, выходя из машины. Вечерний воздух посвежел, донося запах чьего-то барбекю с улицы через пару домов. Казалось странным, что жизнь спокойно продолжает свой обычный ход всего в нескольких шагах от того места, где они стояли.

	— Конечно. — Лиза коротко обняла её и отступила. К джинсам прилипла глиняная пыль, а тёмные волосы были усыпаны крошечными пятнышками засохшего гипса. — Хотя должна сказать, твой звонок — самое странное, чем мне прерывали рабочий день за последние годы.

	Когда Джейк вышел из машины и подошёл к ним, взгляд Лизы вспыхнул узнаваньем.

	— Помощник шерифа Хокинс, — сказала она, протягивая руку. — Мы встречались на открытии площади в прошлом году, да? Вы помогали устанавливать то чудовище, которое я сотворила.

	Джейк улыбнулся, пожимая ей руку.

	— Скульптуру «Дух Трентвилля». До сих пор стоит как ни в чём не бывало — несмотря на то, что говорил мэр.

	— Она назвала это «агрессивно современным», — фыркнула Лиза. — Будто это оскорбление.

	Этот обмен репликами приятно отогнал тяжесть исчезновения Марджори Пауэлл. Дженна поймала себя на том, что вспоминает Лизу, какой знала её в старших классах — до того, как пропала Пайпер.

	Лиза была в их компании заводилой и выдумщицей — той самой девчонкой, что однажды спрятала больше дюжины будильников в кабинете завуча, выставив их так, чтобы они звонили каждые десять минут. Той же, кто уговорил половину выпускного класса прийти на школьную фотосъёмку в пиратских костюмах — с повязками на глазах и плюшевыми попугаями. Воспоминание о лице директора Харгроува — багровом от ярости, но бессильном наказать разом пятьдесят учеников — и теперь всё ещё могло заставить Дженну улыбнуться.

	— У тебя такое выражение, — сказала Лиза, наклоняя голову. — О чём думаешь?

	— О Великом пиратском вторжении две тысячи третьего, — ответила Дженна.

	— А, один из моих звёздных выходов. — У Лизы в уголках глаз собрались смешинки.

	Джейк приподнял бровь.

	— Мне точно стоит это знать?

	— Скорее всего, нет, — хором ответили обе женщины и обменялись быстрыми улыбками.

	Выражение лица Лизы посерьёзнело. «Прежде чем войдём, как там Гарри? Даже представить не могу, через что он сейчас проходит».

	«Он у своего брата, Хосмера», — ответила Дженна. — «Мы решили, так будет лучше, пока мы обрабатываем место. Он был… потрясён». Слово казалось неподходящим. Лицо Гарри Пауэлла было словно наглядным уроком сдержанного ужаса — лица человека, чьё представление о собственной жизни оказалось грубо растоптано.

	«Правильное решение», — кивнула Лиза.

	Дженна махнула в сторону дома. «Кстати об этом — ты готова?»

	«Насколько вообще можно быть готовой».

	Они поднялись по аккуратной бетонной дорожке к входной двери самого обычного пригородного дома — ничто во внешнем виде не намекало на странность, которая ждала внутри. Потёртый коврик «Добро пожаловать», по обе стороны ступенек — горшки с геранью, шторы задвинуты от любопытных глаз.

	Внутри офицер Майк Донован поднял голову от того места, где он рассматривал что-то на полу в гостиной. Его добрые глаза, обычно с лучиками морщинок в уголках, теперь были серьёзными.

	«Есть новости?» — спросила Дженна.

	«Ничего существенного, шериф. Мы всё задокументировали и собрали те крохи следов, что удалось найти. Сняли отпечатки с кухонных дверных ручек и стола, но, похоже, там всего два набора. Вероятно, Пауэллов. Мы ещё проверяем отпечатки на входных дверях — на всякий случай».

	«Где Болдри и Дельгадо?»

	«Всё ещё обходят округу. Они звонили минут десять назад, сказали, что уже возвращаются».

	Дженна кивнула в сторону Лизы. «Это Лиза Сьюэлл. Она поможет нам понять, на что мы смотрим».

	Майк подтвердил знакомство коротким кивком.

	«Сюда», — сказала Дженна, ведя Лизу к кухне. Джейк шёл на шаг позади.

	Когда они протолкнули распахивающуюся дверь, Лиза резко остановилась на пороге. Её короткий, судорожный вдох стал единственным звуком в комнате.

	Манекен сидел точно так же, как и прежде, — руки обхватывают кружку с кофе, пустые ореховые глаза уставились в центр стола. В тускнеющем вечернем свете, просачивавшемся через окно, фигура казалась ещё тревожнее, подчёркивая жуткую грань между подделкой и жизнью.

	«Господи, пиздец», — прошептала Лиза. Она нерешительно шагнула вперёд, потом ещё раз, обходя стол так же, как раньше Дженна. «Это… это же точь-в-точь Маржори, какой я видела её в последний раз. До этой маленькой асимметрии в улыбке».

	«Когда ты видела её в последний раз?» — спросил Джейк.

	«Месяца два назад. На фермерском рынке». Лиза продолжала изучать манекен; взгляд художницы не упускал ни одной детали. «Можно я к нему прикоснусь?»

	«Лучше не надо», — сказала Дженна. — «Но скажи, что ты видишь. На что мы смотрим, Лиза? Как это сделано?»

	Лиза наклонилась ближе, осторожно не касаясь. «Это работа музейного уровня», — сказала она спустя мгновение. — «Не материал магазинных выставочных манекенов. Видите, как кожа будто с порами? Эти тончайшие различия оттенка?» Она указала на лицо манекена. «Это сделано по детальной форме. Скорее всего, сначала снимали слепок альгинатом или силиконом, а потом отливали из высококлассной пластиковой смолы».

	«Тому, кто это сделал, нужна была Маржори, чтобы она позировала?» — повторил Джейк.

	«Не обязательно». Лиза выпрямилась. «Можно сделать вполне правдоподобную копию по фотографиям, особенно если они сняты с разных ракурсов». Она покачала головой. «Но для такого… кто-то должен был работать с большим количеством фото. Текстура кожи, лёгкие оттенки вокруг глаз, точный изгиб губ — эти штрихи по-настоящему поразительны».

	Лиза отступила от стола. «Тело проработано хуже, чем лицо. Это типично — лицо мы считываем как индивидуальность. Руки похожи на стандартные манекенные, хотя поставлены очень аккуратно». Она изучила позу. «Вся эта композиция напоминает мне музейные экспозиции. Исторические персонажи, расставленные в воссозданных сценах повседневной жизни».

	«Музейные экспозиции», — повторила Дженна, и в голове у неё начала складываться связь. «Ты можешь сказать, кто его изготовил?»

	«Я бы поставила на Amberson Museum Figures», — без колебаний сказала Лиза. — «Это был золотой стандарт музейных манекенов с полностью подвижными суставами».

	Джейк достал блокнот. «Amberson Museum Figures. Стоит проверить, есть ли у них записи, кто это покупал».

	«С этим может быть сложно», — ответила Лиза. — «Они закрылись примерно десять лет назад. Не думаю, что это планировали так заранее».

	Дженна и Джейк обменялись взглядами. Ещё одна возможная ниточка растворилась, не успев привести их куда-либо.

	— И ещё кое-что, — сказал Джейк Лизе. — Дарла Фенвик подтвердила: это та самая одежда, в которой Марджори была сегодня. Днём, около полудня.

	Глаза Лизы распахнулись.

	— Значит, тот, кто это сделал… забрал её одежду? И надел на эту штуку? — Она кивнула на манекен. — Это означает…

	— Что с настоящей Марджори что-то случилось, — закончила Дженна. — Да.

	Лиза прижала пальцы к вискам, словно отгоняя подступающую головную боль.

	— Господи, только бы с ней всё было в порядке. Мы, конечно, не ладили, но… — Она осеклась, выглядя по-настоящему потрясённой.

	— Ты хорошо знала Марджори? — спросила Дженна, внимательно наблюдая за лицом подруги.

	— Раньше мы были ближе, — призналась Лиза. — Пока примерно год назад не разругались.

	Ручка Джейка зависла над блокнотом.

	— Из-за чего поссорились?

	Лиза переступила с ноги на ногу, внезапно ощутив неловкость.

	— Я бы предпочла не говорить, если можно. Это личное, и я уверена, что к… этому оно не имеет никакого отношения. — Она снова кивнула на манекен.

	Дженна несколько секунд изучала подругу. Она знала Лизу достаточно давно, чтобы понимать, когда та что-то недоговаривает, и когда говорит искренне. Что бы ни встало между Лизой и Марджори год назад, Дженне не казалось, что это важно для того, что происходило сейчас.

	— Ладно, — наконец сказала она. — Но если вспомнишь что-то, что поможет нам понять, что с ней случилось…

	— Конечно, — быстро ответила Лиза. — Сразу тебе скажу.

	Она в последний раз посмотрела на манекен; по её телу явно прошла дрожь.

	— Мне пора возвращаться в Гилднер. Скоро срок сдачи заказа.

	— Спасибо, что пришла, Лиза. Ты очень помогла.

	— Всегда пожалуйста. — Лиза встретилась взглядом с Дженной; молчаливое признание их общей истории, связи, уцелевшей несмотря на годы и разошедшиеся дороги. — Ты найдёшь её, Дженна.

	Когда Лиза ушла, Дженна повернулась к Джейку.

	— Думаю, сегодня ночью мы больше ничего не сделаем. Команда полковника Спеллинга будет здесь с самого утра.

	Джейк кивнул.

	— Я велю ночной смене охранять место.

	Дженна нашла Майка в гостиной.

	— Мы уезжаем. До утра место под охраной. Никто ничего не трогает, особенно манекен.

	— Есть, шериф, — ответил Майк. — Люди полковника прибудут завтра в восемь?

	— Такой план. Я буду здесь раньше. Если что-то изменится — звони.

	Снаружи уже зажглись уличные фонари, рассыпав по тихой жилой улице лужицы жёлтого света. Когда они спускались по крыльцу, по тротуару к ним подошли двое — офицеры Болдри и Дельгадо, возвращавшиеся после обхода.

	— Есть что-нибудь? — окликнул их Джейк.

	Болдри покачал головой; широкие плечи устало опустились.

	— Никто ничего странного не видел. Пара соседей заметила, как Марджори около полудня уехала на машине на работу. Это совпадает с тем, что мы и так знали.

	— А камеры? — спросила Дженна. — У кого-нибудь из соседей есть видеозвонок или охранная система?

	— У Йохансенов напротив есть дверная камера, — ответил Дельгадо, — но она снимает только их крыльцо и часть газона перед домом. До этой стороны улицы не достаёт. А у Уилсонов по соседству есть охранная система, но наружных камер нет.

	— А переулок за домом? — спросил Джейк.

	— Там вообще никаких камер, — сказал Болдри. — Если манекен занесли через задние ворота, могли сделать это так, что никто не записал.

	Дженна вздохнула.

	— Продолжайте завтра. Кто-то должен был что-то увидеть.

	Болдри и Дельгадо пошли к дому, а Дженна и Джейк направились к своим машинам.

	— Как думаешь? — спросил Джейк, остановившись у своего патрульного автомобиля. — Ребекка Эшкрофт всё ещё наша лучшая зацепка?

	— Она, безусловно, в числе тех, кого стоит проверить, — ответила Дженна. — Но в этом есть что-то… другое. Более продуманное, чем я ожидала бы от неё. И ей пришлось бы нанять кого-то со специфическими навыками, чтобы сделать такую штуку. Хотя, пожалуй, большинству людей пришлось бы.

	— Узнаем больше, когда команда полковника Спеллинга сделает своё дело, — сказал Джейк. — Судмедэксперты, возможно, дадут нам, за что зацепиться.

	«Будем надеяться». Дженна оглянулась на дом, представляя манекен, сидящий в темнеющей кухне и хранящий свои тайны. «От этого мне не по себе, Джейк. Сколько тут подготовки, какое точное знание внешности Марджори, да ещё и выбранный момент…»

	«Разберёмся», — заверил её Джейк, хотя в голосе прозвучала неуверенность. — «Мы всегда разбираемся».

	Они постояли ещё немного в лиловых сумерках; мотыльки уже начинали кружить вокруг фонарей. Издали доносился протяжный гудок поезда, смешиваясь со стрёкотом первых сверчков. Ни один из них, похоже, не был готов завершить этот день — разойтись и остаться наедине с тишиной собственных мыслей в пустых домах.

	«Отдохни хоть немного», — наконец сказал Джейк, звякнув ключами. — «Завтра будет тяжёлый день».

	«И ты тоже». Дженна замялась, и взгляд на миг упал туда, где рубашка скрывала повязки. «Дай ране как следует затянуться».

	Рука Джейка машинально скользнула к животу, он слегка прижал ладонь — там, под рубашкой, наверняка была чувствительная, болезненная плоть, — потом он ухмыльнулся, и морщинки в уголках глаз углубились. «Болит только когда смеюсь».

	«Тогда я не буду говорить ничего смешного», — пообещала она; лёгкая улыбка смягчила её слова.

	Они разошлись: Джейк — к своей патрульной машине, Дженна — к своей.

	Едва она устроилась за рулём, телефон завибрировал — звонили из управления.

	«Грейвс», — ответила она, надеясь на хоть какую-то подвижку в деле.

	«Шериф, это офицер Кроу», — в трубке потрескивало. — «Просто хотел сообщить: мы эвакуировали машину Марджори и передали её на осмотр, как вы и приказали. Пока ничего необычного».

	«А там, где её нашли, есть следы борьбы?»

	«Никак нет, мэм. Но мы ещё всё проверяем».

	«Хорошо. Держите меня в курсе».

	«Так точно, шериф».

	Она отключилась, и этот доклад не успокоил. Брошенная машина Марджори без следов беды, манекен, похожий на неё, оставленный дома, — ничего не сходилось.

	На Дженну накатила усталость. Она знала, что надо ехать прямо домой. Весь день — сплошные тупики и тревожные вопросы. Поиски Пайпер не дали ничего, а теперь ещё и дело Пауэлл с этой издёвкой-манекеном. Она завела двигатель, но так и сидела, не трогаясь, глядя на часы. Чуть после половины восьмого. Уже достаточно поздно, чтобы оправдать возвращение домой, и всё же достаточно рано, чтобы успеть сделать ещё одно дело.

	Она тронулась от обочины, на ходу прикидывая время. Чуть после половины восьмого. Она успевала выполнить ещё одну рутинную задачу — ту, после которой у неё неизменно оставалась тревога под кожей.

	Пока она ехала по тихим улицам Трентвилля, мысли метались между событиями дня: манекен с жутковатой улыбкой, рассказ Лизы о том, как его могли изготовить, удивительно удобное отсутствие Ребекки Эшкрофт и какая-то размолвка между Лизой и Марджори, о которой подруга не хотела говорить. Кусочки пазла, которые упрямо не складывались.

	Светофор впереди мигнул жёлтым, затем загорелся красный. Дженна затормозила. За пределами дела, за пределами служебных забот, её мысли вернулись к предстоящей поездке.

	Нечего волноваться, сказала себе Дженна.

	По крайней мере, ей очень хотелось в это верить.

	 


Глава шестая

	Несколькими минутами позже Дженна свернула на Сикамор-лейн — улицу, где она выросла. Вопреки названию, вдоль дороги стояли древние дубы; их корявые ветви тянулись навстречу друг другу, образуя свод, пятнами рассеивавший вечерний свет. Мать всё ещё жила одна в доме, где когда-то помещалась вся их семья — Дженна, оба родителя и Пайпер.

	Старые привычки умирают тяжело: каждый раз, проезжая по этой знакомой улице, Дженна всё ещё наполовину ждала увидеть мать, обмякшую в кресле с бокалом в руке, затерянную в алкогольном тумане и горе — как это бывало столько раз прежде. Когда служебная машина въехала на подъездную дорожку, Дженна на мгновение застыла, разглядывая палисадник. Клумбы цвели позднелетними цветами; фиолетовые эхинацеи кивали в лёгком ветерке. Газон недавно подстригли, края были аккуратно подровнены.

	Она задумалась, когда перестанет удивляться всему этому…

	Ещё совсем недавно — весной этого года — этот самый двор был заброшен: заросший, одичавший, с травой по колено и душащими сорняками — отражение того, что творилось у матери в душе. Сад был мёртв, если не считать самых упрямых и живучих многолетников, которые пробивались сквозь спутанную чащу.

	«Не должно быть так, что красивый мамин сад — это победа», — пробормотала себе под нос Дженна, собирая вещи. Но так и было. Трезвость — выбор на каждый день, и Дженна научилась на горьком опыте не принимать мамину трезвость как данность.

	Она пошла по бетонной дорожке к дому, отметив, что трещины недавно заделали каким-то ремонтным составом. Бетонные ступеньки были подметены — с них убрали дубовые листья, которые неизменно там скапливались. Маленькие перемены, немалые усилия.

	Едва она постучала, дверь распахнулась. Маргарет Грейвс стояла на пороге; при виде дочери её лицо сразу просияло. «Дженна Мари, — сказала она, — какая чудесная неожиданность». Имя легко слетело с её губ — только мама и Фрэнк произносили её второе имя с такой непринуждённой нежностью.

	Дженна шагнула вперёд, в мамины объятия, вдохнула запах лавандового мыла и травяного шампуня. Никакого алкоголя. Никакой грязной одежды. Узел в животе развязался хотя бы чуть-чуть.

	— Ты хорошо выглядишь, мам, — сказала она и не соврала. Волосы у Маргарет были аккуратно уложены, на ней была блузка шалфейно-зелёного цвета, подчёркивавшая оттенок глаз — таких же зелёных, какие Дженна каждое утро видела в зеркале.

	— Заходи, заходи, — поторопила Маргарет, отступая в сторону. — Я только что сделала свежего холодного чая. Настоящего, на солнце настоянного на заднем крыльце, а не из этой растворимой дряни.

	Внутри дом преобразился не меньше, чем снаружи. Исчезли стопки старых газет и горы немытой посуды, годами занимавшие все поверхности. Мебель в гостиной недавно переставили, чтобы стало просторнее, а на журнальном столике стояла ваза со свежесрезанными цинниями.

	Они устроились на кухне за круглым дубовым столом, пережившим десятилетия семейных обедов, домашних заданий и жарких ссор. Маргарет разлила чай по двум стаканам из кувшина, покрытого бисеринками конденсата, и села напротив дочери.

	— Что тебя привело? — спросила она, передавая стакан Дженне. — Не то чтобы я не рада тебя видеть, но я знаю этот взгляд. У тебя что-то на уме.

	Дженна отпила — сладость и лёгкая нотка мяты освежили после долгого дня.  

	— Я веду дело, — сказала она. — Странное.

	Мама вздохнула и покачала головой.

	— В Трентвилле в последнее время всё странное. Даже не знаю, к чему катится этот городок.

	Дженна помедлила, не уверенная, сколько можно рассказать.

	— Пропала женщина, — сказала она. — Марджори Пауэлл.

	Рука Маргарет, тянувшаяся к стакану, застыла на полпути.

	— Марджори? Жена Гарри?

	— Ты их знаешь?

	— Не то чтобы близко, но в последнее время — получше, — нахмурившись от тревоги, сказала Маргарет. — Они годами ходили в Первую баптистскую церковь. А я начала туда ходить несколько месяцев назад. — Она отпила, и в её глазах мелькнуло беспокойство. — Что случилось с Марджори?

	Дженна вкратце обрисовала дело: пропущённая Марджори запись, Гарри, нашедший на кухне манекен, одетый так, как оделась бы Марджори. Она опустила более тревожные подробности — пугающе точное сходство черт манекена, одежду, совпадавшую с тем, что Марджори носила в тот самый день, и собственные опасения о том, что могло случиться с настоящей Марджори.

	— Господи… — прошептала Маргарет, когда Дженна закончила. — Бедняга. И бедная Марджори — где бы она ни была. — Она обхватила стакан ладонями, будто ища в его прохладе опору. — Я видела её в воскресенье на общем ужине. Она принесла свой знаменитый семислойный салат и сказала мне, что надеется почти полностью расплатиться за ипотеку с последнего заказа.

	— Ты теперь регулярно ходишь в церковь? — Дженна не смогла скрыть удивления в голосе.

	Лёгкая улыбка тронула губы Маргарет. — Каждое воскресенье последние четыре месяца. Зик предложил. Сказал, может помочь от одиночества. — Она потянулась через стол и коснулась руки Дженны. — Знаю, знаю. После смерти твоего отца я поклялась, что больше никогда не переступлю порог церкви. Но мне это пошло на пользу — люди вокруг, распорядок, возможность думать о чём-то большем, чем мои собственные проблемы.

	— Я рада, — сказала Дженна и правда это чувствовала. — Похоже, тебе помогает.

	— Церковь — только часть, — продолжила Маргарет; лицо её оживилось так, как Дженна не видела уже много лет. — Я вступила в садоводческий клуб — мы встречаемся через четверг в общественном центре. В прошлом месяце делали мастер-класс по цветочным композициям. У меня получалось ужасно, зато Клара Уилсон — помнишь её, она вела третий класс, когда вы с сестрой были маленькие, — у неё к этому настоящий дар.

	Дженна откинулась на спинку стула, позволяя словам матери омывать её. Было что-то почти чудесное в том, как Маргарет Грейвс возвращалась к жизни после стольких лет, укутанных горем и зависимостью.

	— Хорошо, что ты снова становишься активной, — заметила Дженна, и в груди разлилось тепло от материнского энтузиазма.

	— А ещё книжный клуб, — продолжила Маргарет. — Только что закончили обсуждать тот триллер, о котором все говорят, — с ненадёжной рассказчицей, которая, возможно, убила своего мужа. Мрачновато на мой вкус, но Барбара Холлингсворт была совершенно уверена, что разгадала поворот сюжета раньше всех.

	— Похоже, ты и правда занята, — сказала Дженна.

	— О, и я начала волонтёрить в библиотеке по понедельникам после обеда. Просто расставляю книги по полкам и помогаю на детском часе чтения. Эти малыши такие прелестные. — Улыбка Маргарет стала шире. — Там есть один мальчишка, ему не больше четырёх, он каждую неделю требует одну и ту же книгу про динозавров. Он её, конечно, наизусть знает, но делает вид, что читает. Это так трогательно.

	Пока мать перечисляла новый круг общения и занятия, Дженна не переставала удивляться перемене. Дело было не только в том, что Маргарет выглядела лучше — хотя и это тоже: здоровый румянец, ясный взгляд. Дело было в энергии, которая её оживляла, в искреннем интересе к другим, в том, что её жизнь снова двигалась вперёд.

	— А как дела в Анонимных Алкоголиках? — спросила Дженна, когда возникла естественная пауза. Этот вопрос всё ещё казался хрупким между ними, даже после месяцев трезвости.

	— Хорошо. Очень хорошо. — Маргарет сделала ещё глоток чая. — Всё так же хожу на собрания три раза в неделю. Помогает слушать чужие истории, понимать, что я не одна в этой борьбе. — Она замялась, и к щекам подступил лёгкий румянец. — Помнишь, мы тогда говорили… что в прошлом месяце у меня появились кое-какие… чувства к Зику.

	Дженна кивнула, сохраняя нейтральное выражение. Она помнила, как мама ненадолго перестала ходить в Анонимные Алкоголики из-за чувств к своему наставнику, Зику Кэнфилду. Тогда Дженна боялась, что нежелание Маргарет поговорить с ним об этом может трагически сказаться на её новообретённой трезвости.

	— Но мы это уладили, — продолжила Маргарет. — Он сказал, так бывает во время выздоровления. Уязвимость, благодарность — их легко перепутать с романтическим влечением. Зик отнёсся очень деликатно, очень профессионально. Мы всё проговорили, и теперь снова просто друзья. — Она криво улыбнулась. — Хорошие друзья. Он стал для меня спасением, Дженна. И не только в том, что касается выпивки.

	— В каком смысле? — спросила Дженна, уловив перемену в материнском тоне.

	Маргарет опустила взгляд на свои руки, сложенные на столе. — Он помог мне яснее увидеть многое. Очень многое. — Она глубоко вдохнула. — Например, то, что связано с Пайпер.

	Дженна почувствовала, как при упоминании имени сестры-близнеца напряглись мышцы. — Что ты хочешь сказать? — спросила она.

	— Я слишком крепко держалась, — тихо сказала Маргарет. — Вцепилась в надежду, что она где-то там, жива-здорова. Что однажды просто войдёт в эту дверь. — Она кивнула в сторону прохода на кухню; глаза её на миг наполнились слезами, но она моргнула — и прогнала их. — Но правда в том, что прошло двадцать лет. И, как помог мне понять Зик, самое вероятное объяснение обычно самое простое. — Она глубоко вдохнула и уже совсем твёрдо продолжила: — Пайпер больше нет, Дженна. По-настоящему нет.

	Дженну пробрала дрожь, несмотря на тёплый вечер.  

	— Мам…  

	— Нет, пожалуйста, дай мне договорить, — мягко перебила Маргарет. — Мне нужно было это принять. Перестать жить в подвешенном горе. Признать, что эта надежда разрушает меня — понемногу, по кусочкам. — Она снова потянулась к руке Дженны. — И я боялась, что тебя она разрушает тоже.

	Дженна отдёрнула руку, не в силах выдержать встревоженный взгляд матери.

	— Ты всё ещё её ищешь, правда? — спросила Маргарет; голос был ласковым, но настойчивым. — Всё ещё цепляешься за любой след, каким бы невероятным он ни был?

	Дженна вспомнила ферму возле Ирвингтона, пугало на перекрёстке, слова Патриции Гейнс из её сна: Найди пугало на перекрёстке. Доказательства, которые для новообретённого материнского здравомыслия прозвучали бы как бред.

	— Мне просто 
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